
Sanskrit oefeningen (6) 

 

 

1. Schrijf de paradigmata van het imperfectum, imperatief en de optatief van één wortel 

van elk van de geziene presensklassen (transcriptie en Devanagari).  

 

 

 

2. Geef het volledige paradigma (transcriptie en Devanagari) van volgende woorden: 

 

लता, नदी, पशु, मध,ु तनु 
 
 
3. Geef de correcte vorm 

 

a/Verbuiging 

 
van  devanagari/transcriptie vertaling 

अततथि acc. pl.   

अरि gen. sg.   

कवि gen. pl.   

गरुु instr. sg.    

तन ु loc. sg.    

नािी dat. du.   

पश ु nom. pl.    

नगिी loc. pl.   

नदी abl. sg.   

भक्तत abl. sg.   

भार्ाा nom. du.   

मधु gen. sg.   

िधू instr. sg.   

शोभा loc. sg.   

 

 
b/ Vervoeging 

 

van  devanagari/transcriptie vertaling 

भ ू opt. act. 1 sg.   

गम ् imp. act. 3 sg.   

तदु् opt. act. 1 sg.   

ददश ् imp. act. 2 du.   

दृश ् ipf. act. 3 du.   



नश ् opt. act. 2 pl.   

स्िा imp. act. 2 du.   

इष ् opt. act. 2 sg.   

कि ् opt. act. 2 sg.   

गम ् ipf. act. 1 sg.   

चुि ् ipf. act. 2 sg.   

क्ि opt. act. 3 du.   

नी opt. act. 1 pl.   

नतृ ् ipf. act. 1 pl.   

दृश ् imp. act. 2 sg.   

पा imp. act. 1 du.   

सद् imp. 2 pl.   

प्रछ् ipf. act. 3 sg.   

भ ू imp. act. 3 pl.   

र्म ् ipf. act. 3 pl.   

रुह् imp. act. 2 sg.   

विश ् opt. act. 3 pl.   

स्िा ipf. act. 1 du.   

स्पशृ ् ipf. act. 1 du.   

हृ ipf. act. 2 pl.   

 
 
4. Analyseer en vertaal 

 
a/ Verbuiging 

 

 stam analyse vertaling 

भमूौ    

मती    

मधुना    

मनेुस ्    

िात्र्र्ोस ्    

िाशशभ्र्स ्    

लतर्ा    

शक्ततशभस ्    

 

b/ Vervoeging 

 wortel  analyse vertaling 



+pr.klasse 
नतृ्र्त    

इच्छ    

अदीव्र्न ्    

स्पशृत    

कृषतस ्    

गच्छेत    

गणर्त ु    

अिर्ाम    

ततष्ठत    

दीव्रे्र्म ्    

नर्त    

नतृ्रे्र्िु ्    

अनश्र्त ्    

सीदशस    

पषु्रे्र्म ्    

पिूरे्ि    

अभािम    

बोधेस ्    

भिेत    

अथचन्तर्त ्    

नतृ्र्ामस ्    

अपषु्र्न ्    

िाशशभ्र्स ्    

िसि    

नतृ्रे्म    

श्राम्रे्र्िु ्    

अपचृ्छन ्    

श्िश्र्िास ्    

अश्राम्र्म ्    

सीदेर्म ्    

अततष्ठत    

स्पशृन्त ु    

 

 



4. Vertaal naar het Nederlands en corrigeer de Sandhi 

 
 िामो भथगन्र्ा सह ताां नगिीमगच्छत ्| तस्र्ाां नगर्ाां तस्र् भथगनी नदीमपश्र्त ्| सा 
िाममिदत ्- हे िाम, एतस्र्ा नद्र्ााः शोभाां पश्र्  - इतत | िामो भथगनीमिदत ्- हे भथगतन, 
त्िां नदीमेि पश्र्शस | तस्र्ा नद्र्ास्तीिे र्ा नािी ततष्ठतत, सा ते श्िश्राूः | र्दद सा त्िाां पश्रे्त,् 
सा न तुष्रे्त ्| ततस्त्िां गहृमेि गच्छ - इतत | िामस्र् भथगनी िाममिदत ्- र्दद एषा मम 
श्िश्राूः, तस्र्ा अवप श्िश्राूः गहेृ भितत - इतत | र्दा सा श्िश्राूः िामस्र् भथगनीमपश्र्त,् तदा सा 
अिदत ्- हे िध,ु त्िां मामपश्र्ाः नद्र्ास्तीिे | तत ्मम श्िश्र्िै मा किर् - इतत | तताः सा 
श्िश्राूः िध्िा सह गहृमगच्छत ्| 

 

िात्रौ मुतननागिीमगच्छत ्| तत्र स नपृस्र् प्रासादमगच्छत ्प्रासादात ्बदहभूामौ चासीदत ्| 
नपृस्र् दासस्तां मुतनमपश्र्त ्| सोऽथचन्तर्त ्- क एषोऽत्र प्रासादात ्बदहक्स्तष्ठतत - इतत | स 
दासो मुतनां प्रतत अगच्छत ्अिदत ्च - कस्त्िम ्| कुतोऽत्र नपृस्र् प्रासादात ्बदहस्सीदशस | त्िां 
नपृात ्ककशमच्छशस - इतत | तताः स मुतनदाासमिदत ्- हे दास, अहां ति नपृस्र् गुरुभािाशम | 
त्िां नपृार् किर् - ति गरुुाः प्रासादात ्बदहक्स्तष्ठतत - इतत | दासस्तद् नपृार् अकिर्त ्| नपृाः 
प्रासादात ्बदहिगच्छत,् गरुुां  चापश्र्त ्| स गुरुमिदत ्- हे गुिो, नमस्ते | त्िां ममाततथिाः | मम 
प्रासादे अहां त्िाां पूिरे्र्म ्| तुभ्र्ां कुसुमातन फलातन च र्च्छेर्म ्| मम भतत्र्ा त्िां तुष्रे्ाः - 

इतत | तताः स नपृस्तां मुतनां प्रासादे अनर्त ्| स तां तत्रापूिर्त ्| नपृो भार्ाामिदत ्- हे भारे्, 
एष मे गुरुाः | तस्मै र्दद त्िां कुसुमातन फलातन च र्च्छेाः, स तुष्रे्त ्| र्दद स तुष्रे्त,् तदहा 
आिर्ोाः सुखां भिेत,् दाुःखां च नश्रे्त ्- इतत | तताः सा भार्ाा भतत्र्ा तां मुतनमनमत,् अपूिर्त ्
च | स मुतनस्तर्ोभातत्र्ातुष्र्त ्| सोऽिदत ्- हे नपृ, ति भतत्र्ाहमतुष्र्म ्| त्िां र्द् इच्छशस, 
तत ्ते र्च्छेर्म ्- इतत | स नपृोऽिदत ्- हे गुिो, अहां धनशमच्छाशम | र्द् अहां स्पशृरे्ां, तत ्
कनकां  भितु - इतत | गुरुििदत ्- मम शतत्र्ा र्त ्त्िां स्पशृसे्तत ्कनकां  भिेत ्- इतत | नपृाः 
सुखेन भार्ाामस्पशृत ्| तदैि सा भार्ाा कनकमभित,् भूमौ चापतत ्| स नपृो गुरुमिदत ्- हे 
गुिो, ककमेतद् | कुतो मम दाुःखम ्- इतत | गुरुििदत ्- हे नपृ, र्तस्त्िां कनकार् अस्पहृर्ाः, 
ततस्त्िां दाुःखमविन्दाः | र्दा त्िां धनमथचन्तर्ाः, तदा ति मततिनश्र्त ्| र्दा ति मततिनश्र्त,् 
तदा त्िमेि ति अरिाः अभिाः | कनकां  मा थचन्तर् | ईश्ििमेि थचन्तर् | र्दद त्िमीश्ििां 
थचन्तरे्ाः, तदहा ईश्ििस्र् शतत्र्ा ति भार्ाा िीिनां विन्देत ्- इतत | तताः स नपृो भूमौ असीदत,् 
भतत्र्ा ईश्ििमनमत,् ईश्ििस्र् शक्ततां चाशांसत ्| तस्र् भतत्र्ा ईश्ििोऽतुष्र्त,् तस्र् च 
भार्ाार्ै िीिनमर्च्छत ्|  
 

6. Vertaal naar het Sanskrit (+Sandhi) in transcriptie en Devanagari 

 
Er was een koning. Hij wenste het geluk. Hij dacht: "Als ik goud verkrijg, dan zou ik geluk 

verkrijgen." Hij ging naar de minister en vroeg: "O minister, waarom ben jij tevreden in je 

leven?" De minister zei: "He koning, ik ben tevreden. Ik ben een dichter, en een dichter 

verlangt naar zijn poëzie. Mijn poëzie is mijn geluk. Van mij is er geen goud. Ik wens geen 



goud. Ik ben tevreden zonder goud." De koning ging naar het woud. In het woud zag hij een 

ziener. De ziener zat op een hoop van bladeren nabij een meer. De koning vroeg aan de 

ziener: "He ziener, als jij goud wenst, dan zou ik jou goud geven. Goud is geluk." De ziener 

zei: "Ik ben tevreden, omdat ik verkrijg wat ik wens. Ik wens geen goud. Ik ben tevreden met 

de vruchten die ik in het woud verkrijg." 

 

 

 


